


Załącznik nr 14 do Regulaminu przeprowadzania postępowań w sprawie nadania stopnia doktora w Instytucie Dendrologii Polskiej Akademii Nauk / Appendix No 14 to the Rules and Regulations for the award of the degree of doktor [PhD] at the Institute of Dendrology, Polish Academy of Sciences

Zasady oceny egzaminów z dyscypliny nauki biologiczne oraz nauki leśne w ramach kwalifikacji na poziomie 8 Polskiej Ramy Kwalifikacji dla osób ubiegających się o nadanie stopnia doktora w trybie eksternistycznym / Rules for the assessment of examination in the discipline of biological sciences and forestry as part of qualifications at Level 8 of the Polish Qualifications Framework for persons seeking the award of the PhD degree on an extramural basis

1. O terminie i miejscu egzaminu kandydat jest informowany pocztą elektroniczną przez Przewodniczącego Komisji ds. weryfikacji co najmniej na 14 dni przed egzaminem. Komisja ds. weryfikacji dopuszcza przeprowadzenie egzaminu w sposób zdalny / The candidate is informed about the date and place of the examination by e-mail from the Chair of the Verification Committee at least 14 days before the examination. The Verification Committee permits the possibility to hold the examination remotely.
2. Egzamin z wybranej przez kandydata dyscypliny naukowej ma formę egzaminu ustnego / The examination in a scientific discipline selected by the candidate is an oral examination.
3. Komisja egzaminacyjna z dyscypliny nauki biologiczne lub nauki leśne jest każdorazowo powoływana przez Komisję ds. weryfikacji,  w skład Komisji egzaminacyjnej wchodzi co najmniej pięć osób posiadających tytuł profesora lub stopień doktora habilitowanego lub osoba, która nabyła uprawnienia równoważne uprawnieniom wynikającym z posiadania stopnia doktora habilitowanego / The examination committee in the discipline of biological sciences and forestry is each time appointed by the Verification Committee;  the examination committee is composed of at least five members with the title of Professor or PhD habil. degree, or a person who has acquired qualifications which are equivalent to the qualifications arising from holding a PhD habil. degree.
4. Komisja egzaminacyjna wykonuje czynności związane z przeprowadzeniem egzaminu / The examination committee performs activities related to holding the examination:
1) zadaje kandydatowi pytania / asking questions to the candidate;
2) ocenia odpowiedzi / evaluating their answers; 
3) sporządza protokół z posiedzenia, w którym zamieszcza treść pytania i ocenę odpowiedzi dla wszystkich zadanych pytań oraz podaje ogólny wynik egzaminu / drawing up the session report in which they include the wording of the question and the evaluation of the answers for all the questions posed, followed by general result of the examination;
4) przekazuje osobie egzaminowanej informację o wyniku egzaminu / informing the examination participant about the result.
5. Komisja egzaminacyjna podejmuje decyzję większością głosów w formie uchwały / The examination committee makes decision with a majority of votes in the form of a resolution.
6. Skala ocen egzaminu / Examination grading scheme:
bardzo dobry (bdb) / bardzo dobry (bdb) [very good],
dobry (db) / dobry (db) [good],
dostateczny (dst) / dostateczny (dst) [satisfactory],
niedostateczny (ndst) / niedostateczny (ndst) [fail].
7. Ocena niedostateczna równoznaczna jest z niezdaniem egzaminu. Komisja egzaminacyjna dopuszcza poprawę takiego egzaminu w terminie nie krótszym niż 1 miesiąc od daty przyjętej uchwały o niezdanym egzaminie / The fail grade is equivalent to failing the examination. The examination committee may permit the candidate to retake such examination within at least 1 months of the date of resolution on failing the examination.
8. Od decyzji Komisji egzaminacyjnej przysługuje odwołanie do Komisji ds. weryfikacji w terminie dwóch tygodni od daty jej otrzymania / The candidate may appeal against the Examination Committee's decision to the Verification Committee within two weeks of of the receipt date.


Niniejszy dokument został sporządzony w języku polskim oraz przetłumaczony na język angielski./ This document has been drawn up in Polish and translated into English.
W przypadku jakichkolwiek rozbieżności, niejasności lub różnic interpretacyjnych pomiędzy wersją polskojęzyczną a anglojęzyczną, wersja w języku polskim jest uznawana za wiążącą i nadrzędną. Tłumaczenie na język angielski ma charakter pomocniczy i służy wyłącznie celom informacyjnym./ In the event of any discrepancies, ambiguities or interpretation differences between the Polish- and English-language versions, the Polish-language version shall prevail. The translation into English is of an ancillary character and has been prepared for information purposes only.
	
